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QUICK START STEPS / PASOS DE INICIO RÁPIDO / GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE

Loosen lower camlock and extend lower stem. Insert mounting washers, connect searchcoil to 
stem as shown, and hand-tighten wing nut. 
Afloje la leva de fijación inferior y extienda el vástago inferior. Inserte las arandelas de montaje, conecte la 
bobina de exploración al vástago como se muestra y apriete manualmente la tuerca de mariposa.
Desserrez l’écrou de blocage inférieur et étirez la tige inférieure. Insérez les rondelles de montage, raccordez 
le disque de détection à la tige comme indiqué, puis serrez l’écrou à oreilles à la main.

Loosen upper camlock, insert S-stem with control housing, adjust lower stem to comfortable 
length, and hand-tighten the camlocks. Wrap cable snugly around the stem with the first turn 
of the cable over the stem.
Afloje la leva de fijación superior, inserte el vástago S en el alojamiento de control, ajuste el vástagoinferior a 
una longitud cómoda y apriete manualmente las levas de fijación. Envuelva firmemente el cable alrededor del 
vástago pasando la primera vuelta del cable por encima del vástago.
Desserrez l’écrou de blocage supérieur, insérez la tige en S avec le boîtier de commande, réglez la tige 
inférieure à une longueur confortable, puis serrez les écrous de blocage à la main. Enroulez soigneusement 
le câble sur un tour autour de la tige.

Note: The arm cuff can be adjusted 
by removing the screw on the 
bottom and moving it to the other 
hole.
Nota: El brazalete puede ajustarse 
quitando el tornillo en la parte inferior y 
moviéndolo al siguiente orificio.

Remarque  : La position du brassard 
peut être réglée en retirant la vis de la 
partie inférieure et en l’installant dans 
l’autre trou.

1. Power ON / Encendido / Allumer l’APPAREIL.
Press and release the ON / OFF Power button. The ACE 400i powers on in the last mode used, 
automatically adjusts for ground minerals and is ready to search. The detector operates with 
four (4) AA batteries which are already installed by Garrett. (Factory default mode is Coins.)
Presione y suelte el botón de ENCENDIDO/APAGADO. El  ACE 400i se enciende en el último modo 
en que se utilizó, se ajusta automáticamente para detectar minerales del suelo y está listo para 
explorar. El detector opera con cuatro (4) baterías AA que ya fueron instaladas por Garrett. (El modo 
predeterminado de fábrica es el de Coins [monedas]).

 Appuyez brièvement sur le bouton marche/arrêt. Le détecteur ACE  400i s’allume, lance le dernier 
mode utilisé et se règle automatiquement pour ignorer les sols riches en minéraux. Vous pouvez donc 
l’utiliser directement. Le détecteur fonctionne avec quatre (4) piles AA déjà installées par Garrett. (Le 

mode réglé en usine par défaut est le mode Pièces.)

2. Select Mode / Seleccione el modo / Sélectionner un mode.
Use the Mode button to select a different detection mode, when desired.
Use el botón Modo para seleccionar un modo de detección diferente cuando lo desee.
Utilisez le bouton Mode pour sélectionner un autre mode de détection si vous le souhaitez.

3. Adjust settings / Ajuste las configuraciones / Régler les paramètres.
Adjust Sensitivity or Discrimination settings, if desired.
Ajuste las configuraciones de sensibilidad o discriminación, si lo desea.
Réglez les paramètres de sensibilité et de distinction si vous le souhaitez.

4. Begin scanning / Empiece la exploración / Commencer la détection.
Lower the searchcoil to approximately 1 inch above the ground and scan the coil left and right 
at approximately 3 ft/second. The coil must be in motion for target detection, but can remain 
stationary during Pinpoint.
Baje la bobina de exploración aproximadamente a 1 pulgadapor encima del suelo y mueva la 
bobina de izquierda a derecha a aproximadamente 3 pies/segundo. La bobina debe estar en 
movimiento para detectarel objetivo, pero puede permanecer estacionaria durante la localización.
 Rapprochez le disque de détection à environ 2 ou 3 cm du sol et effectuez un balayage sur les côtés à 
une vitesse d’environ 1 m/seconde. Le disque doit être en mouvement pour effectuer une détection, mais 
doit rester fixe lors d’une localisation.



ACE 400i CONTROL PANEL

Sensitivity 
Setting

DISCRIM and Accept/Reject 
Buttons
Use DISCRIM (+) or (-) to select a cursor. 
Then use (/X) button to set 
its discrimination on or off.

Frequency Adjust
While holding down (/X) button, 
use DISCRIM (+) or (-) to increase 
or decrease frequency setting.

SENSITIVITY
Button
increases or 
decreases sensitivity.

MODE
Button
selects detection mode (i.e. 
discrimination pattern).

Power ON / OFF: 
hold 1 second to turn 
power on/off.
IRON AUDIO:
quick press to turn 
on or off; use to hear 
discriminated iron.

Depth 
Indicator
indicates depth of 
coin-sized target.

Mode 
Indicator

Target ID Legend
indicates metal types.

Lower Scale
indicates notch 
discrimination 
pattern.

Target ID Cursor
indicates probable target identity.

PINPOINT
Button
Press and hold to 
precisely locate a target.

Digital 
Target ID

Battery 
Level 

Indicator
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PANEL DE CONTROL DEL ACE 400i / TABLEAU DE COMMANDE DU MODÈLE ACE 400i

Ajuste de 
sensibilidad

Paramètre 
de sensibilité

Botones DISCRIM y Aceptar/Rechazar
Use el botón DISCRIM (+) o (-) para seleccionar 
un cursor. Luego use el botón (/X) para activar 
o desactivar la discriminación.

Ajuste de la frecuencia
Mientras mantiene presionado el botón (/X), 
use el botón DISCRIM (+) o (-) para aumentar o 
disminuir el ajuste de la frecuencia.

Boutons DISCRIM (DISTINCTION) et 
Accepter/Rejeter
Utilisez les boutons DISCRIM (DISTINCTION) 
(+) ou (-) pour sélectionner un curseur. Utilisez 
ensuite le bouton (/X) pour activer ou 
désactiver l’exclusion d’un curseur.

Réglage de la fréquence
Tout en maintenant enfoncé le bouton 
(/X), utilisez les boutons DISCRIM (+) ou (-) 
pour augmenter ou diminuer la valeur de 
fréquence.

SENSIBILIDAD
Botón
aumenta o disminuye 
la sensibilidad.

BOUTON Sensitivity 
(Sensibilité)
augmente ou réduit 
la sensibilité.

MODO Botón
selecciona el modo de 
detección (es decir, patrón 
de discriminación).

Bouton MODE
sélectionne le mode de 
détection (les seuils de 
distinction appliqués).

ENCENDIDO/APAGADO: 
Sostener por 1 segundo 
para encender/apagar.
Bouton MARCHE/
ARRÊT : maintenez ce 
bouton enfoncé pendant 
1 seconde pour allumer/
éteindre l’appareil.
AUDIO DE HIERRO:
Presionar rápidamente 
para encender o apagar la 
función; usar para escuchar 
hierro discriminado.
IRON AUDIO 
(SIGNAL SONORE 
RELATIF AUX OBJETS 
FERREUX) : appuyez 
rapidement pour activer 
ou désactiver. Indique à 
l’utilisateur la présence 
d’un objet ferreux 
correspondant aux critères 
de distinction.

Indicador de profundidad
indica la profundidad del objetivo 
del tamaño de una moneda.
Indicateur de profondeur 
indique la profondeur d’une cible 
de la taille d’une pièce.

Indicador de modo 
Indicateur 
de mode

Leyenda de ID del objetivo
indica los tipos de metales.

Légende d’identification de la 
cible indique les types de métaux.

Escala inferior indica el patrón 
de discriminación de niveles. 
Échelle de base indique les 
seuils de distinction.

Cursor de la ID del objetivo indica la probable identidad del objetivo.
Curseur d’identification de la cible indique l’identité probable de la cible.

LOCALIZACIÓN Botón
Presionar y sostener para ubicar 
el objetivo con precisión.

BOUTON DE localisation
Maintenez le bouton enfoncé 
pour localiser un objet avec 
précision.

ID del objetivo digital 
Identification numérique 

de la cible

Indicador de nivel 
de baterías 

Indicateur 
d’autonomie des 
piles

garrett.com/sport/warranty-registration

Register your Garrett detector online

Registre su detector Garrett en lÍnea

Enregistrez votre détecteur Garrett en ligne


